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Introduction 
Media Russian Vocabulary is a series specially designed to bridge the gap between intermediate learning 
and reading real-world Russian news articles. These books are intended to make the often-daunting 
journey into Russian media literacy not only accessible, but engaging and enjoyable.  

In our experience, many learners find themselves stuck in a language learning plateau, where they can 
handle classroom scenarios but are left feeling overwhelmed by the complexity of authentic, native-
speaker materials, such as news articles. That is exactly where this book series comes in. Each volume is 
structured to help you scale that seemingly daunting wall by presenting carefully selected vocabulary and 
controlled texts that emulate the style and complexity of real-world Russian media. 

In this first book of the series, we will navigate through three distinct units: Politics, Crime, and Art. Each 
unit is further broken down into manageable sections and subsections. Subsections introduce you to key 
vocabulary in context, helping you understand not only the meaning of the words but also their appropriate 
use. As an additional aid to word recognition and correct pronunciation, all Rusian content in the book 
contains accent marks. You will find English translations for all Russian content, which allows for better 
comprehension and learning, plus audio tracks to help you get a firm grasp on pronunciation and listening 
comprehension.  

This dynamic approach, combining the introduction of topical vocabulary with example sentences and 
end-of-section practice texts, ensures you are not just memorizing words, but actively learning to use them 
in context. Over time, this exposure will greatly increase your confidence and proficiency in reading actual 
media Russian-style texts. 

While the volumes are numbered, they are not incremental in learning level. They simply cover different 
topics. Feel free to pick any book from the series that aligns with your interest in a particular theme or topic. 
We hope you find this approach as empowering and rewarding as we do.  

Acknowledgments 
This series would not have been possible without the dedicated work of some exceptional individuals. 
I would like to express my deepest gratitude to Artem Orlov for his invaluable contributions in compiling 
the extensive vocabulary list and crafting the example sentences and texts. Artem’s insights and expertise 
in the Russian language have been fundamental in shaping this book. 

Likewise, I would like to extend my heartfelt thanks to Polina Volkova for her meticulous editing and 
proofreading of our materials. Her thoughtful feedback and suggestions have significantly elevated the 
quality and usability of this series. Likewise, her diligence and dedication have been indispensable in 
shaping the final product. 

 

–Matthew Aldrich 
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How to Use This Book 
Media Russian Vocabulary is a versatile, flexible tool that can adapt to your personal learning style, 
immediate needs, and specific interests. Here’s how to make the most of it: 

Follow Your Interests 
The organization of the book allows you to chart your own learning path. Feel free to delve into any unit 
that piques your interest or aligns with your immediate learning needs. There is no strict order to follow; 
every path leads to enrichment. 

Understand the Structure 
Vocabulary Lists: Vocabulary lists serve as your first contact with the topic-specific words and phrases. 
Each vocabulary item is followed by its English translation and then an example sentence to demonstrate 
its use in context. For verbs, the imperfective form is followed by its perfective equivalent when both forms 
are in common usage. 

End-of-Section Texts: Following the vocabulary lists, you’ll encounter different kinds of texts, including 
mini-articles, news reports, interviews, and more. These texts aim to immerse you in a variety of real-world 
contexts, further reinforcing the vocabulary and enhancing your reading proficiency. 

Engage in Self-Discovery 
We’ve consciously decided not to include traditional exercises such as multiple-choice or true-false 
questions. Instead, we promote a self-discovery approach, empowering you to actively engage with the 
material. 

To effectively analyze the texts, try to identify the vocabulary from the lists in the actual context. Notice 
how these words interact with each other, what collocations they form, and how they contribute to the 
overall meaning of the text. As you progress through the content, you may notice that the English 
translations for certain vocabulary items in the example sentences and texts sometimes differ from those 
presented in the vocabulary lists. Far from an oversight, this is an intentional aspect of the methodology. 
Our aim here is to encourage you to ponder more deeply on the meanings of words and the nuances in 
their usage. 

As for vocabulary organization, we encourage you to keep a dedicated notebook. Classify and group words 
according to logical categories that make sense to you – be it themes, synonyms, antonyms, or even words 
with related roots. This personalized lexical resource will greatly aid your recall and application of 
vocabulary. 
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Utilize the Audio Tracks 
The accompanying audio tracks can be used in conjunction with the text or 
separately for additional listening practice. You can listen before, during, or after 
reading the texts, depending on your individual preference. They are designed 
to help improve your listening comprehension and pronunciation. Each section 
in the book is preceded by its track number. 

Visit www.lingualism.com/audio, where you can find the free accompanying 
audio to download or stream (at variable playback rates).  

Expand Your Vocabulary 
One of the key strengths of this book is the wealth of vocabulary embedded within its pages beyond the 
given lists. Each section is filled with relevant vocabulary items not explicitly listed as vocabulary items. 
These additional vocabulary treasures can be found within the example sentences and texts. We 
encourage you to be an active explorer, seeking them out and adding them to your notes. The more you 
interact with the texts, the more you will uncover additional topical vocabulary to bolster your Russian 
language repertoire. 

Happy Learning! 
Remember, the journey of language learning is not a linear one. It’s a process of exploration, discovery, and 
personal growth. We hope this book will serve as your faithful companion on this fascinating voyage into 
the vibrant world of Russian media. 

 

Sam
ple

http://www.lingualism.com/audio


1 | Media Russian Vocabulary – Book 1 

Unit 1 
Politics and Government 

In this unit, we’ll explore the dynamic and intriguing world of Politics and Government. This unit 
provides you with a robust vocabulary set and contextually rich materials, giving you the skills 
and confidence to navigate this complex and essential area of Russian media. 

Understanding the political vocabulary in Russian can open up new dimensions of the language 
for you. Whether it’s following international news, engaging in academic research, or 
participating in advanced conversations, this politically-themed vocabulary will serve as a 
powerful tool in your Russian language arsenal. 

In the first section of this unit, we delve into National Politics and Governance. Here, we will 
explore the ins and outs of political parties and factions, examine the terminology surrounding 
elections and electoral systems, and tackle vocabulary related to legal systems. With these, you’ll 
be able to understand and discuss the fundamental aspects of domestic politics in Russian-
speaking countries. 

Next, we’ll shift our lens to a global scale in the second section, International Relations and 
Diplomacy. This section introduces you to the language of bilateral relations between countries 
and the intricacies of multilateral organizations and diplomacy. We’ll also cover key vocabulary 
for conflict resolution, peacekeeping, and the critically important realm of humanitarian aid and 
disaster relief. 

By the end of this unit, you will have a solid foundation in the vocabulary used to discuss politics 
and government in Russian media. This will allow you to engage more fully with news articles on 
this topic, and to gain a deeper understanding of the political issues that shape our world.  
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1.1 National Politics and Governance 

1.1.1 Political Parties and Factions 
Track 1 

алья  ́нс – alliance В но  ́ вом алья  н́се ме  ́жду двумя   ́па  ́ ртиями уже  ́  видны  ́  
разногла  ́ сия. The new alliance between the two parties already shows disagreements. 

большинство  ́  – majority По  ́ сле после  ́ дних вы  ́ боров пра  ́ вящая па  ́ ртия потеря  л́а 
большинство  ́  в парла  ́ менте. The ruling party lost its majority in the parliament after the 
latest elections. 

вну  ́ тренние рефо  ́ рмы – internal reforms Вну  ́ тренние рефо  ́ рмы в па  ́ ртии 
напра  ́ влены на улучше  ́ ние её и  ́ миджа среди  ́  избира  ́ телей. Internal reforms in the 
party are aimed at improving its image among voters. 

вну  ́ тренняя борьба  ́  за власть – internal power struggle Вну  ́ тренняя борьба  ́  за 
власть привела  ́  к раско  ́ лу в па  ́ ртии. The internal power struggle led to a split in the 
party. 

вну  ́ тренняя кри  ́ тика – internal criticism Вну  ́ тренняя кри  ́ тика ли  ́ дера па  ́ ртии 
вы  ́ звала оживлённые диску  ́ ссии среди  ́  её чле  ́ нов. Internal criticism of the party 
leader sparked lively discussions among its members. 

внутри  ́ парти  ́ йные спо  ́ ры – intra-party disputes Внутри  ́ парти  ́ йные спо  ́ ры по 
вопро  ́ су миграцио  ́ нной поли  ́ тики продолжа  ́ ются уже  ́  не  ́ сколько ме  ́ сяцев. Intra-
party disputes on the issue of migration policy have been ongoing for several months. 

возглавля  ́ть/возгла  ́ вить – to lead, govern (a party, etc.) Но  ́ вый ли  ́ дер возгла  ́ вил 
па  ́ ртию по  ́ сле отста  ́ вки пре  ́жнего председа  ́ теля. The new leader took over the party 
after the previous chairman’s resignation. 

вопро  ́ с внутри  ́  па  ́ ртии – an issue within a party Вопро  ́ с внутри  ́  па  ́ ртии о 
подде  ́ ржке рефо  ́ рмы здравоохране  ́ ния вы  ́ звал жа  ́ ркие деба  ́ ты. The issue within 
the party regarding the support of healthcare reform sparked heated debates. 

гла  ́ вная оппозицио  ́ нная па  ́ ртия – main opposition party Гла  ́ вная 
оппозицио  ́ нная па  ́ ртия вы  ́ двинула но  ́ вого кандида  ́ та на пост президе  ́ нта. The 
main opposition party nominated a new candidate for the presidency. 

движе  ́ ние – movement Но  ́ вое полити  ́ ческое движе  ́ ние набира  ́ ет популя  р́ность 
среди  ́  моложёжи. The new political movement is gaining popularity among the youth. 
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Демократи  ́ ческая Па  ́ ртия – Democratic Party Ли  ́ дер Демократи  ́ ческой 
Па  ́ ртии вы  ́ ступил с заявле  ́ нием о необходи  ́ мости рефо  ́ рм. The leader of the 
Democratic Party made a statement about the need for reforms. 

Еди  ́ ная Росси  ́ я – United Russia Еди  ́ ная Росси  ́ я предложи  ́ ла но  ́ вый зако  ́ нопрое  ́ кт 
по социа  ́ льной подде  ́ ржке населе  ́ ния. United Russia proposed a new bill on social 
support for the population. 

избира  ́ тельный алья  ́нс – electoral alliance Избира  ́ тельный алья  н́с 
оппозицио  ́ нных па  ́ ртий уси  ́ лил свои  ́  пози  ́ ции на вы  ́ борах. The electoral alliance of 
opposition parties strengthened its positions in the elections. 

коалицио  ́ нная па  ́ ртия – coalition party Коалицио  ́ нная па  ́ ртия заяви  ́ ла о 
наме  ́ рении вы  ́ йти из прави  ́ тельства. The coalition party announced its intention to 
leave the government. 

коалицио  ́ нное прави  ́ тельство – coalition government Коалицио  ́ нное 
прави  ́ тельство столкну  ́ лось с тру  ́ дностями при приня  т́ии бюдже  ́ та. The coalition 
government faced difficulties in passing the budget. 

коали  ́ ция – coalition Для борьбы  ́  с корру  ́ пцией была  ́  сформиро  ́ вана но  ́ вая 
коали  ́ ция. A new coalition has been formed to fight corruption. 

коммуни  ́ ст – communist Коммуни  ́ ст призва  ́ л к национализа  ́ ции кру  ́ пных 
предприя  т́ий. The communist called for the nationalization of large enterprises. 

коммунисти  ́ ческая па  ́ ртия – communist party Коммунисти  ́ ческая па  ́ ртия 
вы  ́ двинула своего  ́  кандида  ́ та на пост президе  ́ нта. The Communist Party nominated 
its candidate for the presidency. 

Коммунисти  ́ ческая Па  ́ ртия Росси  ́ йской Федера  ́ ции (КПРФ) – 
Communist Party of the Russian Federation (CPRF) КПРФ предложи  ́ ла верну  ́ ть 
ста  ́ рую систе  ́ му образова  ́ ния. The CPRF proposed to return the old education system. 

консервати  ́ вная па  ́ ртия – conservative party Консервати  ́ вная па  ́ ртия получи  ́ ла 
большу  ́ю подде  ́ ржку на после  ́ дних вы  ́ борах. The Conservative Party received 
significant support in the recent elections. 

консервати  ́ вный – conservative Консервати  ́ вный подхо  ́ д к эконо  ́ мике был 
подде  ́ ржан большинство  ́ м избира  ́ телей. The conservative approach to the economy 
was supported by the majority of voters. 

Sam
ple



4 | Politics and Government  

ле  ́ вые си  ́ лы – left forces Ле  ́ вые си  ́ лы объедини  ́ лись для проведе  ́ ния ми  ́ тинга в 
столи  ́ це. The left forces united to hold a rally in the capital. 

ле  ́ вый (ле  ́ вый фланг) – left(-wing) На ле  ́ вом фла  ́ нге па  ́ ртии уси  ́ лились 
радика  ́ льные настрое  ́ ния. Radical sentiments have intensified on the left wing of the 
party. 

либера  ́ льная па  ́ ртия – liberal party Либера  ́ льная па  ́ ртия предложи  ́ ла но  ́ вую 
програ  ́ мму рефо  ́ рм. The Liberal Party proposed a new reform program. 

либра  ́ льно-демократи  ́ ческая па  ́ ртия Росси  ́ и (ЛДПР) – Liberal Democratic 
Party of Russia (LDPR) ЛДПР акти  ́ вно выступа  ́ ет за сниже  ́ ние нало  ́ гов для 
ма  ́ лого би  ́ знеса. The LDPR actively advocates for tax cuts for small businesses. 

либера  ́ льный – liberal Либера  ́ льные поли  ́ тики призва  ́ ли к увеличе  ́ нию свобо  ́ ды 
пре  ́ ссы. Liberal politicians called for increased press freedom. 

ли  ́ дер па  ́ ртии – party leader Ли  ́ дер па  ́ ртии вы  ́ ступил на пре  ́ сс-конфере  ́ нции с 
заявле  ́ нием о но  ́ вых инициати  ́ вах. The party leader spoke at a press conference with a 
statement about new initiatives. 

ли  ́ дер фра  ́ кции – faction leader Ли  ́ деры фра  ́ кций договори  ́ лись о совме  ́ стной 
рабо  ́ те над зако  ́ нопрое  ́ ктом. The faction leaders agreed to work together on the bill. 

лоя  ́льная фра  ́ кция – loyal faction Лоя  л́ьные фра  ́ кции в парла  ́ менте поддержа  ́ ли 
инициати  ́ вы президе  ́ нта. Loyal factions in the parliament supported the president’s 
initiatives. 

меньшинство  ́  – minority Па  ́ ртии меньшинства  ́  тре  ́ буют ра  ́ вного 
представи  ́ тельства в комите  ́ тах. Minority parties demand equal representation in 
committees. 

национали  ́ ст – nationalist Радика  ́ льные национали  ́ сты организова  ́ ли ми  ́ тинг в 
подде  ́ ржку свои  ́ х тре  ́ бований. Radical nationalists organized a rally in support of their 
demands. 

национа  ́ льное движе  ́ ние – national movement Национа  ́ льные движе  ́ ния 
игра  ́ ют ва  ́ жную роль в полити  ́ ческой жи  ́ зни страны  ́ . National movements play an 
important role in the political life of the country. 

незави  ́ симый – independent Незави  ́ симый кандида  ́ т неожи  ́ данно стал ли  ́ дером 
го  ́ нки. The independent candidate became the unexpected front-runner in the race. 
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обще  ́ ственное мне  ́ ние – public opinion Измене  ́ ние обще  ́ ственного мне  ́ ния 
повлия  л́о на результа  ́ ты вы  ́ боров. The shift in public opinion influenced the election 
results. 

объединённая оппози  ́ ция – united opposition Объединённая оппози  ́ ция 
планиру  ́ ет провести  ́  ми  ́ тинг в подде  ́ ржку рефо  ́ рм. The united opposition plans to 
hold a rally in support of the reforms. 

объединя  ́ться/объедини  ́ ться – to unite Полити  ́ ческие па  ́ ртии реши  ́ ли 
объедини  ́ ться для совме  ́ стной борьбы  ́  с корру  ́ пцией. The political parties decided to 
unite to jointly fight corruption. 

оппозицио  ́ нная коали  ́ ция – opposition coalition Оппозицио  ́ нная коали  ́ ция 
вы  ́ ступила с ре  ́ зкой кри  ́ тикой прави  ́ тельства. The opposition coalition sharply 
criticized the government. 

оппозицио  ́ нная па  ́ ртия – opposition party В результа  ́ те вы  ́ боров 
оппозицио  ́ нная па  ́ ртия получи  ́ ла бо  ́ льше мест в парла  ́ менте. As a result of the 
elections, the opposition party gained more seats in parliament. 

оппози  ́ ция – opposition Представи  ́ тели оппози  ́ ции собра  ́ лись на ми  ́ тинг в 
це  ́ нтре го  ́ рода. Representatives of the opposition gathered for a rally in the city center. 

основа  ́ тель – founder Реше  ́ ние основа  ́ теля па  ́ ртии вы  ́ звало широ  ́ кий резона  ́ нс 
среди  ́  чле  ́ нов па  ́ ртии. The founder’s decision caused a wide response among party 
members. 

осно  ́ вывать/основа  ́ ть – to found, establish В 1991 го  ́ ду была  ́  осно  ́ вана но  ́ вая 
полити  ́ ческая па  ́ ртия. In 1991, a new political party was founded. 

парла  ́ ментская фра  ́ кция – parliamentary faction Ли  ́ дер парла  ́ ментской 
фра  ́ кции вы  ́ ступил с кри  ́ тикой но  ́ вого зако  ́ на. The leader of the parliamentary faction 
criticized the new law. 

па  ́ ртии ле  ́ вого то  ́ лка – left-wing parties Па  ́ ртии ле  ́ вого то  ́ лка объедини  ́ лись 
для уча  ́ стия в вы  ́ борах. Left-wing parties united to participate in the elections. 

па  ́ ртии пра  ́ вого то  ́ лка – right-wing parties На конфере  ́ нции вы  ́ ступили 
представи  ́ тели разли  ́ чных па  ́ ртий пра  ́ вого то  ́ лка. Representatives of various right-
wing parties spoke at the conference. 
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парти  ́ йная дисципли  ́ на – party discipline Благодаря   ́стро  ́ гой парти  ́ йной 
дисципли  ́ не удало  ́ сь избежа  ́ ть раско  ́ ла в ряда  ́ х па  ́ ртии. Thanks to strict party 
discipline, a split within the party was avoided. 

парти  ́ йное руково  ́ дство – party leadership Но  ́ вые инициати  ́ вы парти  ́ йного 
руково  ́ дства бы  ́ ли подде  ́ ржаны большинство  ́ м уча  ́ стников. The new initiatives of 
the party leadership were supported by the majority of members. 

парти  ́ йные агитацио  ́ нные обраще  ́ ния – party campaign appeals В пери  ́ од 
вы  ́ боров парти  ́ йные агитацио  ́ нные обраще  ́ ния звуча  ́ ли на ка  ́ ждом углу  ́ . During 
the election period, party campaign appeals were heard on every corner. 

парти  ́ йный алья  ́нс – party alliance Заключе  ́ ние парти  ́ йного алья  н́са ме  ́жду 
двумя   ́крупне  ́ йшими па  ́ ртиями измени  ́ ло полити  ́ ческий ландша  ́ фт. The formation 
of a party alliance between the two largest parties changed the political landscape. 

парти  ́ йный ли  ́ дер – party leader Парти  ́ йный ли  ́ дер вы  ́ ступил с програ  ́ ммной 
ре  ́ чью на съе  ́ зде. The party leader delivered a keynote speech at the congress. 

парти  ́ йный раско  ́ л – party division/split Парти  ́ йный раско  ́ л привёл к 
образова  ́ нию не  ́ скольких но  ́ вых фра  ́ кций. The party split led to the formation of 
several new factions. 

парти  ́ йный съезд – party congress На парти  ́ йном съе  ́ зде бы  ́ ло при  ́ нято 
не  ́ сколько ва  ́ жных реше  ́ ний. Several important decisions were made at the party 
congress. 

па  ́ ртия большинства  ́  – majority party Па  ́ ртия большинства  ́  предложи  ́ ла 
зако  ́ нопрое  ́ кт о нало  ́ говой рефо  ́ рме. The majority party proposed a bill on tax reform. 

Па  ́ ртия зелёных – Green Party Програ  ́ мма Па  ́ ртии зелёных включа  ́ ет ме  ́ ры по 
борьбе  ́  с климати  ́ ческими измене  ́ ниями. The Green Party’s program includes 
measures to combat climate change. 

Па  ́ ртия национали  ́ стов – Nationalist Party Платфо  ́ рма Па  ́ ртии национали  ́ стов 
напра  ́ влена на защи  ́ ту национа  ́ льных интере  ́ сов. The Nationalist Party’s platform is 
aimed at protecting national interests. 

Па  ́ ртия пенсионе  ́ ров (РППС) – Pensioners’ Party Па  ́ ртия пенсионе  ́ ров (РППС) 
вы  ́ ступила про  ́ тив повыше  ́ ния пенсио  ́ нного во  ́ зраста. The Pensioners’ Party (RPPS) 
opposed raising the retirement age. 
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Па  ́ ртия ро  ́ ста – Party of Growth Па  ́ ртия ро  ́ ста предложи  ́ ла ме  ́ ры для подде  ́ ржки 
ма  ́ лого би  ́ знеса. The Party of Growth proposed measures to support small businesses. 

Па  ́ ртия справедли  ́ вости – Justice Party Подде  ́ ржка Па  ́ ртии справедли  ́ вости 
увели  ́ чилась по  ́ сле введе  ́ ния но  ́ вых социа  ́ льных програ  ́ мм. Support for the Justice 
Party increased after the introduction of new social programs. 

подде  ́ рживать/поддержа  ́ ть полити  ́ ческую па  ́ ртию – to support a political 
party Мно  ́ гие избира  ́ тели реши  ́ ли поддержа  ́ ть э  ́ ту полити  ́ ческую па  ́ ртию на 
сле  ́ дующих вы  ́ борах. Many voters decided to support this political party in the next 
elections. 

подде  ́ ржка – support Подде  ́ ржка избира  ́ телей оказа  ́ лась реша  ́ ющей для побе  ́ ды 
па  ́ ртии на вы  ́ борах. The support of the voters turned out to be decisive for the party’s 
victory in the elections. 

поли  ́ тик – politician О  ́ пытный поли  ́ тик мо  ́ жет влия  т́ь на междунаро  ́ дные 
отноше  ́ ния. An experienced politician can influence international relations. 

полити  ́ ческая борьба  ́  – political struggle Полити  ́ ческая борьба  ́  ме  ́жду 
па  ́ ртиями привела  ́  к многочи  ́ сленным деба  ́ там. The political struggle between the 
parties led to numerous debates. 

полити  ́ ческая па  ́ ртия – political party Вчера  ́  полити  ́ ческая па  ́ ртия провела  ́  
ми  ́ тинг в це  ́ нтре го  ́ рода. Yesterday, the political party held a rally in the city center. 

полити  ́ ческая платфо  ́ рма – political platform Основны  ́ е положе  ́ ния 
полити  ́ ческой платфо  ́ рмы включа  ́ ют рефо  ́ рмы здравоохране  ́ ния и 
образова  ́ ния. The main points of the political platform include healthcare and education 
reforms. 

полити  ́ ческая фра  ́ кция – political faction Представи  ́ тели полити  ́ ческой 
фра  ́ кции вы  ́ ступили на конфере  ́ нции с но  ́ выми предложе  ́ ниями. Representatives 
of the political faction spoke at the conference with new proposals. 

полити  ́ ческий – political В после  ́ дние го  ́ ды полити  ́ ческая ситуа  ́ ция в стране  ́  
значи  ́ тельно измени  ́ лась. In recent years, the political situation in the country has 
changed significantly. 

полити  ́ ческий активи  ́ ст – political activist Полити  ́ ческий активи  ́ ст организова  ́ л 
кампа  ́ нию по защи  ́ те прав челове  ́ ка. The political activist organized a campaign to 
protect human rights. 
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полити  ́ ческий кри  ́ зис – political crisis В результа  ́ те полити  ́ ческого кри  ́ зиса 
мно  ́ гие мини  ́ стры пода  ́ ли в отста  ́ вку. As a result of the political crisis, many ministers 
resigned. 

полити  ́ ческое влия  ́ние – political influence Усиле  ́ ние полити  ́ ческого влия  н́ия 
па  ́ ртии привело  ́  к измене  ́ ниям в законода  ́ тельстве. The increase in the party’s 
political influence led to changes in the legislation. 

полити  ́ ческое заявле  ́ ние – political statement Вчера  ́  мини  ́ стр иностра  ́ нных дел 
сде  ́ лал ва  ́ жное полити  ́ ческое заявле  ́ ние. Yesterday, the foreign minister made an 
important political statement. 

пра  ́ вые си  ́ лы – right forces Пра  ́ вые си  ́ лы стремя  т́ся уси  ́ лить своё влия  н́ие в 
парла  ́ менте. The right-wing forces are striving to increase their influence in parliament. 

пра  ́ вый (пра  ́ вый фланг) – right(-wing) Представи  ́ тели пра  ́ вого фла  ́ нга 
парла  ́ мента поддержа  ́ ли но  ́ вые экономи  ́ ческие ме  ́ ры. The representatives of the 
right wing of the parliament supported the new economic measures. 

пра  ́ вящая коалицио  ́ нная па  ́ ртия – ruling coalition party Ли  ́ деры пра  ́ вящей 
коалицио  ́ нной па  ́ ртии встре  ́ тились для обсужде  ́ ния бюдже  ́ та. The leaders of the 
ruling coalition party met to discuss the budget. 

пра  ́ вящий – ruling Пра  ́ вящий режи  ́ м уси  ́ лил контро  ́ ль над сре  ́ дствами ма  ́ ссовой 
информа  ́ ции. The ruling regime tightened control over the media. 

присоединя  ́ться/присоедини  ́ ться – to join Мно  ́ гие молоды  ́ е лю  ́ди реши  ́ ли 
присоедини  ́ ться к па  ́ ртии зелёных. Many young people decided to join the Green Party. 

програ  ́ мма па  ́ ртии – party program В ра  ́ мках програ  ́ ммы па  ́ ртии бы  ́ ли 
предло  ́ жены но  ́ вые социа  ́ льные инициати  ́ вы. New social initiatives were proposed 
within the party’s program. 

пропрезиде  ́ нтская фра  ́ кция – pro-presidential faction Пропрезиде  ́ нтская 
фра  ́ кция поддержа  ́ ла инициати  ́ ву по измене  ́ нию конститу  ́ ции. The pro-
presidential faction supported the initiative to amend the constitution. 

противополо  ́ жный – opposing Поли  ́ тики вы  ́ сказали противополо  ́ жные взгля  д́ы 
на вне  ́шнюю поли  ́ тику страны  ́ . Politicians expressed opposing views on the country’s 
foreign policy. 
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противостоя  ́ть – to oppose Оппози  ́ ция гото  ́ ва противостоя  т́ь 
прави  ́ тельственным ме  ́ рам. The opposition is ready to oppose the government 
measures. 

радика  ́ льная фра  ́ кция – radical faction Радика  ́ льная фра  ́ кция в парла  ́ менте 
тре  ́ бует неме  ́ дленных рефо  ́ рм. The radical faction in the parliament is demanding 
immediate reforms. 

раска  ́ лываться/расколо  ́ ться – to split Па  ́ ртия расколо  ́ лась на не  ́ сколько 
ме  ́ лких группиро  ́ вок. The party split into several small factions. 

Республика  ́ нская Па  ́ ртия – Republican Party Республика  ́ нская Па  ́ ртия 
предста  ́ вила своего  ́  кандида  ́ та на президе  ́ нтские вы  ́ боры. The Republican Party 
presented its candidate for the presidential elections. 

руководи  ́ ть/поруководи  ́ ть – to lead, head (a party, etc.) Он успе  ́шно руководи  ́ л 
па  ́ ртией на протяже  ́ нии десяти  ́  лет. He successfully led the party for ten years. 

руково  ́ дство – leadership Но  ́ вое руково  ́ дство па  ́ ртии объяви  ́ ло о сме  ́ не ку  ́ рса. 
The new party leadership announced a change of course. 

собра  ́ ние па  ́ ртии – party meeting На собра  ́ нии па  ́ ртии обсуди  ́ ли вопро  ́ сы 
вну  ́ тренней поли  ́ тики. The party meeting discussed issues of internal policy. 

созда  ́ ние па  ́ ртии – formation of a party Созда  ́ ние но  ́ вой па  ́ ртии ста  ́ ло ва  ́ жным 
собы  ́ тием в полити  ́ ческой жи  ́ зни страны  ́ . The creation of the new party was an 
important event in the political life of the country. 

соревнова  ́ ться/посоревнова  ́ ться – to compete Па  ́ ртии бу  ́ дут соревнова  ́ ться 
за голоса  ́  избира  ́ телей на предстоя  щ́их вы  ́ борах. The parties will compete for voters’ 
support in the upcoming elections. 

социали  ́ ст – socialist Социали  ́ сты предложи  ́ ли рефо  ́ рмы, напра  ́ вленные на 
улучше  ́ ние усло  ́ вий труда  ́ . The socialists proposed reforms aimed at improving working 
conditions. 

Социалисти  ́ ческая па  ́ ртия – Socialist Party Социалисти  ́ ческая па  ́ ртия 
одержа  ́ ла побе  ́ ду на регио  ́ на  ́ льных вы  ́ борах. The Socialist Party won the regional 
elections. 

Справедли  ́ вая Росси  ́ я – A Just Russia Чле  ́ ны па  ́ ртии “Справедли  ́ вая Росси  ́ я” 
раскритикова  ́ ли но  ́ вый бюдже  ́ т. Members of the “A Just Russia” party criticized the new 
budget. 
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тече  ́ ние – trend, movement Разли  ́ чные полити  ́ ческие тече  ́ ния внутри  ́  па  ́ ртии 
спосо  ́ бствуют её разви  ́ тию. Various political movements within the party contribute to its 
development. 

уча  ́ ствовать/поуча  ́ ствовать – to participate В вы  ́ борах уча  ́ ствовали все 
зарегистри  ́ рованные па  ́ ртии. All registered parties participated in the elections. 

учрежда  ́ ть/учреди  ́ ть – to found, establish В про  ́ шлом го  ́ ду была  ́  учреждена  ́  
но  ́ вая полити  ́ ческая па  ́ ртия. A new political party was established last year. 

формирова  ́ ть/сформирова  ́ ть но  ́ вое прави  ́ тельство – to form a new 
government По  ́ сле вы  ́ боров победи  ́ вшая па  ́ ртия приступи  ́ ла к формирова  ́ нию 
но  ́ вого прави  ́ тельства. After the elections, the winning party began forming a new 
government. 

центри  ́ ст – centrist Центри  ́ сты выступа  ́ ют за сбаланси  ́ рованный подхо  ́ д к 
экономи  ́ ческим рефо  ́ рмам. Centrists advocate for a balanced approach to economic 
reforms. 

центри  ́ стская фра  ́ кция – centrist faction Центри  ́ стская фра  ́ кция предложи  ́ ла 
компроми  ́ ссное реше  ́ ние пробле  ́ мы. The centrist faction proposed a compromise 
solution to the problem. 

член па  ́ ртии – party member Ка  ́ ждый член па  ́ ртии име  ́ ет пра  ́ во го  ́ лоса на 
собра  ́ нии. Every party member has the right to vote at the meeting. 

1.1.1.1 Mini-Articles 
Track 2 

1. Вну  ́ тренние Рефо  ́ рмы и Борьба  ́  за Власть в Еди  ́ ная Росси  ́ я 

В па  ́ ртии Еди  ́ ная Росси  ́ я неда  ́ вно начала  ́ сь вну  ́ тренняя борьба  ́  за власть. 
Разли  ́ чные парти  ́ йные фра  ́ кции вы  ́ ступили с предложе  ́ ниями по вну  ́ тренним 
рефо  ́ рмам, напра  ́ вленным на укрепле  ́ ние парти  ́ йной дисципли  ́ ны. Ли  ́ дер 
па  ́ ртии заяви  ́ л, что рефо  ́ рмы необходи  ́ мы для обеспе  ́ чения еди  ́ нства, одна  ́ ко 
внутри  ́ парти  ́ йные спо  ́ ры продолжа  ́ ются. Лоя  ́льная фра  ́ кция подде  ́ рживает 
теку  ́щие измене  ́ ния, в то вре  ́ мя как радика  ́ льная фра  ́ кция выступа  ́ ет за бо  ́ лее 
серьёзные преобразова  ́ ния. Гла  ́ вная оппозицио  ́ нная па  ́ ртия наблюда  ́ ет за 
происходя  щ́им, гото  ́ вясь к возмо  ́ жному полити  ́ ческому кри  ́ зису. 
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1. Internal Reforms and Power Struggle in United Russia 

The United Russia party has recently begun an internal power struggle. Various party factions 
have proposed internal reforms aimed at strengthening party discipline. The party leader 
stated that the reforms are necessary to ensure unity, but intra-party disputes continue. The 
loyal faction supports the current changes, while the radical faction calls for more significant 
transformations. The main opposition party is observing the situation, preparing for a potential 
political crisis. 

2. Коалицио  ́ нное Прави  ́ тельство и Парти  ́ йный Алья  ́нс в Росси  ́ и 

По  ́ сле дли  ́ тельных перегово  ́ ров пра  ́ вящая коалицио  ́ нная па  ́ ртия и Па  ́ ртия 
пенсионе  ́ ров объяви  ́ ли о созда  ́ нии но  ́ вого коалицио  ́ нного прави  ́ тельства. 
Парти  ́ йный алья  н́с включа  ́ ет в себя   ́не  ́ сколько па  ́ ртий, включа  ́ я либера  ́ льную 
па  ́ ртию и консервати  ́ вную па  ́ ртию. Основна  ́ я цель алья  ́нса — продвига  ́ ть 
програ  ́ мму экономи  ́ ческих рефо  ́ рм и обеспе  ́ чить большинство  ́  в парла  ́ менте. 
Па  ́ ртии пра  ́ вого то  ́ лка оказа  ́ лись в меньшинстве  ́  и планиру  ́ют сформирова  ́ ть 
оппозицио  ́ нную коали  ́ цию для противоде  ́ йствия пра  ́ вящему режи  ́ му. 

2. Coalition Government and Party Alliance in Russia 

After lengthy negotiations, the ruling coalition party and the Pensioners’ Party announced the 
formation of a new coalition government. The party alliance includes several parties, including 
the liberal party and the conservative party. The main goal of the alliance is to advance an 
economic reform program and secure a majority in parliament. Right-wing parties have found 
themselves in the minority and are planning to form an opposition coalition to counter the 
ruling regime. 

3. Объединённая Оппози  ́ ция Про  ́ тив Пра  ́ вящей Па  ́ ртии 

На про  ́ шлой неде  ́ ле бы  ́ ло объя  в́лено о созда  ́ нии объединённой оппози  ́ ции из 
Коммунисти  ́ ческой Па  ́ ртии Росси  ́ йской Федера  ́ ции (КПРФ), Справедли  ́ вой 
Росси  ́ и и Либерально-демократи  ́ ческой па  ́ ртии Росси  ́ и (ЛДПР). Основна  ́ я це  ́ ль 
объедине  ́ ния — противостоя  н́ие Еди  ́ ной Росси  ́ и на ближа  ́ йших вы  ́ борах. Ли  ́ дер 
фра  ́ кции КПРФ отме  ́ тил, что оппозицио  ́ нная коали  ́ ция бу  ́ дет акти  ́ вно боро  ́ ться 
за интере  ́ сы избира  ́ телей, представля  ́я ле  ́ вые си  ́ лы в парла  ́ менте. Они  ́  та  ́ кже 
заяви  ́ ли о необходи  ́ мости но  ́ вых вну  ́ тренних рефо  ́ рм в госуда  ́ рстве, что  ́ бы 
обеспе  ́ чить бо  ́ лее справедли  ́ вое распределе  ́ ние вла  ́ сти. 
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3. United Opposition Against the Ruling Party 

Last week, the creation of a united opposition consisting of the Communist Party of the 
Russian Federation (CPRF), A Just Russia, and the Liberal Democratic Party of Russia (LDPR) 
was announced. The main goal of the union is to oppose United Russia in the upcoming 
elections. The faction leader of the CPRF noted that the opposition coalition will actively fight 
for the interests of voters, representing the left-wing forces in parliament. They also stated 
the need for new internal reforms in the state to ensure a fairer distribution of power. 

4. Парти  ́ йный Раско  ́ л в Демократи  ́ ческой Па  ́ ртии 

Неда  ́ вний парти  ́ йный съезд Демократи  ́ ческой Па  ́ ртии привёл к значи  ́ тельному 
парти  ́ йному раско  ́ лу. Причи  ́ ной конфли  ́ кта ста  ́ ли разногла  ́ сия по по  ́ воду 
вопро  ́ сов внутри  ́  па  ́ ртии и дальне  ́ йшего ку  ́ рса разви  ́ тия. Парти  ́ йное 
руково  ́ дство призва  ́ ло к еди  ́ нству, одна  ́ ко вну  ́ тренняя кри  ́ тика со стороны  ́  ря  ́да 
чле  ́ нов уси  ́ ливается. Не  ́ которые чле  ́ ны рассма  ́ тривают возмо  ́ жность 
присоедини  ́ ться к други  ́ м полити  ́ ческим движе  ́ ниям и  ́ ли созда  ́ ть но  ́ вый 
парти  ́ йный алья  н́с. Э  ́ то мо  ́ жет привести  ́  к ослабле  ́ нию пози  ́ ций 
Демократи  ́ ческой па  ́ ртии на сле  ́ дующих вы  ́ борах. 

4. Party Split in the Democratic Party 

The recent party congress of the Democratic Party resulted in a significant party split. The 
cause of the conflict was disagreements over internal party issues and the future direction of 
development. The party leadership called for unity, but internal criticism from several members 
is intensifying. Some members are considering joining other political movements or forming a 
new party alliance. This could weaken the Democratic Party’s position in the upcoming 
elections. 

5. Созда  ́ ние Па  ́ ртии Национали  ́ стов 

В отве  ́ т на расту  ́щее обще  ́ ственное мне  ́ ние о необходи  ́ мости защи  ́ ты 
национа  ́ льных интере  ́ сов, была  ́  учреждена  ́  но  ́ вая Па  ́ ртия национали  ́ стов. 
Основа  ́ тель па  ́ ртии заяви  ́ л, что их гла  ́ вная цель — продвиже  ́ ние национа  ́ льного 
движе  ́ ния и противостоя  н́ие влия  ́нию либера  ́ льных и ле  ́ вых сил в госуда  ́ рстве. 
Пропрезиде  ́ нтская фра  ́ кция вы  ́ разила осторо  ́ жную подде  ́ ржку но  ́ вому 
движе  ́ нию, одна  ́ ко мно  ́ гие поли  ́ тики счита  ́ ют, что э  ́ то мо  ́ жет уси  ́ лить 
полити  ́ ческую борьбу  ́  в стране  ́  и привести  ́  к но  ́ вому полити  ́ ческому кри  ́ зису. 
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Unit 2 
Crime 

Crime is an intricate and multifaceted aspect of society that pervades all cultures and nations, 
affecting individuals and communities on both personal and systemic levels. This unit aims to 
provide an overview of crime-related vocabulary in Russian. By delving into the lexicon of various 
types of crimes, it offers a unique opportunity to understand how criminal events are reported 
and discussed in Russian media, from both linguistic and sociocultural perspectives.  

We begin this exploration with Violent Crime, and it is here that we need to note a significant 
disclaimer. This section contains discussions and vocabulary pertaining to murder, rape, child 
abuse, and similar violent crimes. Such content may be disturbing or triggering for some readers, 
so please proceed with discretion. 

From there, we expand our focus to Property Crimes, which includes stealing, fraud, vandalism, 
and arson, diving into the language used to describe these criminal activities in Russian media. 

The unit concludes with Drug-Related Crimes, where we explore the language used in Russian 
media to discuss drug possession and usage, drug manufacturing, dealing, trafficking, and even 
driving under the influence. 

As you journey through the unit, it’s important to note that the boundaries in the usage of certain 
terms in Russian, especially within the ‘Theft and Robbery’ section, can be somewhat fluid. Some 
terms might appear interchangeable, with subtle or even no practical differences in meaning. The 
choice of one term over another can often boil down to personal preference or the stylistic 
approach of the journalist or media outlet. While understanding these nuances is part of the 
learning process, it’s also important to not get too caught up in these distinctions. As you become 
more comfortable and fluent in media Russian, you’ll naturally develop a feel for which term to 
use in a given context. 

As challenging as some of these topics might be, understanding the language used around them 
is vital for gaining a nuanced understanding of Russian media discourse and the cultural, societal, 
and legal dynamics that shape it. 
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2.1 Violent Crime 
Track 25 

нападе  ́ ние – assault Нападе  ́ ние произошло  ́  по  ́ здно ве  ́ чером, когда  ́  же  ́ ртва 
возвраща  ́ лась домо  ́ й. The assault occurred late at night when the victim was returning 
home. 

обстоя  ́тельства преступле  ́ ния – circumstances of the crime Обстоя  т́ельства 
преступле  ́ ния остаю  т́ся нея  с́ными, и сле  ́ дователи продолжа  ́ ют рабо  ́ тать над 
раскры  ́ тием де  ́ ла. The circumstances of the crime remain unclear, and investigators are 
continuing to work on solving the case. 

о  ́ рдер на аре  ́ ст – arrest warrant Суд вы  ́ дал о  ́ рдер на аре  ́ ст подозрева  ́ емого в 
уби  ́ йстве. The court issued an arrest warrant for the murder suspect. 

преступле  ́ ние из не  ́ нависти – hate crime Уби  ́ йство бы  ́ ло классифици  ́ ровано 
как преступле  ́ ние из не  ́ нависти, поско  ́ льку оно  ́  бы  ́ ло напра  ́ влено про  ́ тив 
представи  ́ телей меньшинства  ́ . The murder was classified as a hate crime because it 
targeted members of a minority group. 

сле  ́ дственное де  ́ ло – investigation file Сле  ́ дственное де  ́ ло по фа  ́ кту уби  ́ йства 
остаётся откры  ́ тым, пока  ́  все доказа  ́ тельства не бу  ́ дут со  ́ браны. The murder 
investigation remains open until all the evidence is gathered. 

2.1.1 Murder and Homicide 
Track 26 

ауто  ́ псия – autopsy Ауто  ́ псия показа  ́ ла, что причи  ́ ной сме  ́ рти ста  ́ ло удуше  ́ ние. 
The autopsy revealed that the cause of death was suffocation. 

баллисти  ́ ческая эксперти  ́ за – ballistic analysis Баллисти  ́ ческая эксперти  ́ за 
подтверди  ́ ла, что на  ́ йденная пу  ́ ля была  ́  вы  ́ пущена из ору  ́ жия подозрева  ́ емого. 
The ballistic examination confirmed that the bullet found was fired from the suspect’s 
weapon. 

возбужда  ́ ть/возбуди  ́ ть уголо  ́ вное де  ́ ло – to initiate a criminal case Поли  ́ ция 
возбуди  ́ ла уголо  ́ вное де  ́ ло по фа  ́ кту двойно  ́ го уби  ́ йства, совершённого в 
це  ́ нтре го  ́ рода. The police initiated a criminal case regarding the double murder committed 
in the city center. 
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2.1.1.3 Conversation About a Crime 
Track 29 

Алексе  ́ й: Приве  ́ т, И  ́ горь! Ты слы  ́ шал о том жу  ́ тком уби  ́ йстве, кото  ́ рое произошло  ́  
на Не  ́ вском? 

И  ́ горь: Приве  ́ т, Лёша! Да, я как раз чита  ́ л об э  ́ том сего  ́ дня у  ́ тром. Ка  ́ жется, э  ́ то 
бы  ́ ло преднаме  ́ ренное уби  ́ йство, е  ́ сли я не ошиба  ́ юсь. Говоря  ́т, нашли  ́  
ору  ́ дие уби  ́ йства пря  м́о на ме  ́ сте преступле  ́ ния. 

Алексе  ́ й: Да, я то  ́ же об э  ́ том слы  ́ шал. Уби  ́ йство произошло  ́  в кварти  ́ ре, и 
поли  ́ ция обнару  ́ жила следы  ́  кро  ́ ви по всему  ́  полу  ́ . Же  ́ ртва, ка  ́ жется, 
получи  ́ ла смерте  ́ льную ра  ́ ну в грудь. 

И  ́ горь: Вот э  ́ то да… И что, есть каки  ́ е-то подозрева  ́ емые? 

Алексе  ́ й: Пока  ́  ничего  ́  конкре  ́ тного не говоря  ́т. Но вро  ́ де бы поли  ́ ция уже  ́  
начала  ́  уголо  ́ вное рассле  ́ дование и собира  ́ ет доказа  ́ тельства вины  ́ . Же  ́ ртва, 
говоря  т́, ча  ́ сто ссо  ́ рился с сосе  ́ дями, возмо  ́ жно, э  ́ то уби  ́ йство из ме  ́ сти. 

И  ́ горь: Интере  ́ сно, каки  ́ е ули  ́ ки они  ́  нашли  ́ . Наверняка  ́  прово  ́ дят суде  ́ бную 
эксперти  ́ зу и анализи  ́ руют отпеча  ́ тки па  ́ льцев. И, наве  ́ рное, ещё бу  ́ дут 
де  ́ лать баллисти  ́ ческую эксперти  ́ зу, е  ́ сли ору  ́ жие действи  ́ тельно бы  ́ ло 
огнестре  ́ льным. 

Алексе  ́ й: Да, всё возмо  ́ жно. Э  ́ то, коне  ́ чно, жу  ́ ткая исто  ́ рия. Осо  ́ бенно е  ́ сли э  ́ то 
ока  ́ жется уби  ́ йство на по  ́ чве ре  ́ вности и  ́ ли что  ́ -то в э  ́ том ро  ́ де. Таки  ́ е 
преступле  ́ ния всегда  ́  ка  ́ жутся осо  ́ бенно траги  ́ чными. 

И  ́ горь: То  ́ чно. Наде  ́юсь, поли  ́ ция бы  ́ стро разберётся и пойма  ́ ет уби  ́ йцу. Мне 
ка  ́ жется, таки  ́ е слу  ́ чаи стано  ́ вятся всё бо  ́ лее ча  ́ стыми, осо  ́ бенно в больши  ́ х 
города  ́ х. 

Алексе  ́ й: К сожале  ́ нию, да. Ну, бу  ́ дем наде  ́ яться, что правосу  ́ дие 
восторжеству  ́ ет и вино  ́ вного привлеку  ́ т к отве  ́ тственности. 

И  ́ горь: Абсолю  т́но согла  ́ сен. Гла  ́ вное, что  ́ бы бо  ́ льше никто  ́  не пострада  ́ л. 
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Alexey: Hi, Igor! Did you hear about that horrible murder that happened on Nevsky? 

Igor: Hey, Lyosha! Yeah, I just read about it this morning. It seems like it was a premeditated 
murder, if I’m not mistaken. They say they found the murder weapon right at the crime 
scene. 

Alexey: Yeah, I heard that too. The murder happened in an apartment, and the police found 
blood traces all over the floor. The victim apparently had a fatal wound to the chest. 

Igor: Wow... Do they have any suspects? 

Alexey: Nothing specific yet. But it seems the police have already started a criminal 
investigation and are gathering evidence of guilt. They say the victim often quarreled 
with his neighbors, so it could be a revenge murder. 

Igor: I wonder what evidence they found. They’re probably doing a forensic examination and 
analyzing fingerprints. And they’ll likely conduct a ballistic analysis too, if the weapon 
was indeed a firearm. 

Alexey: Yeah, that’s possible. It’s a creepy story, especially if it turns out to be a jealousy-
driven murder or something like that. Crimes like that always seem especially tragic. 

Igor: Definitely. I hope the police figure it out quickly and catch the killer. It seems like cases 
like this are becoming more frequent, especially in big cities. 

Alexey: Unfortunately, yeah. Well, let’s hope justice is served and the guilty party is brought 
to justice. 

Igor: Absolutely. The most important thing is that no one else gets hurt. 

2.1.2 Assault and Domestic Violence 
Track 30 

агре  ́ ссия – aggression Агре  ́ ссия со стороны  ́  партнёра ча  ́ сто явля  е́тся пе  ́ рвым 
при  ́ знаком дома  ́шнего наси  ́ лия. Aggression from a partner is often the first sign of 
domestic violence. 

анони  ́ мное сообще  ́ ние – anonymous report Же  ́ ртва отпра  ́ вила анони  ́ мное 
сообще  ́ ние в поли  ́ цию, что  ́ бы сообщи  ́ ть о нападе  ́ нии. The victim sent an 
anonymous tip to the police to report the assault. 

ата  ́ ка – attack Ата  ́ ка произошла  ́  на у  ́ лице по  ́ здно ве  ́ чером, когда  ́  потерпе  ́ вший 
возвраща  ́ лся домо  ́ й. The attack occurred on the street late at night as the victim was 
returning home. 
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Unit 3 
Arts and Entertainment 

The arts are expressive reflections of a society, portraying its values, history, and hopes. In the 
media, they’re discussed and explored extensively, and understanding the language that frames 
these discussions is vital for engaging with the richness of the Russian cultural landscape. 

In this unit, we traverse the wide spectrum of Arts and Entertainment, diving into two broad 
sections: Performing Arts, and Visual Arts. Each section is designed to familiarize you with the 
varied terminologies used to describe, critique, and appreciate these forms of expression. 

The first section, Performing Arts, starts with the world of Theater and Drama. Here, we’ll 
discover vocabulary linked with stage productions and theatrical performances. Next, we move 
to the rhythm of Music and Dance, exploring terms that describe different styles, instruments, 
and dance forms. We conclude this section with Film and Television, immersing ourselves in the 
rich lexicon associated with cinematic arts and broadcasting. It’s important to note that certain 
vocabulary is applicable to both ‘Theater and Drama’ and ‘Film and Television.’ To avoid repetition, 
most terms are presented in one subsection or the other, but remember that their usage can 
extend across both areas. 

Transitioning from the stage to the canvas, the second section focuses on Visual Arts. We’ll 
begin by exploring the language of Painting and Sculpture, followed by Graphic Design, 
introducing you to the terms that define these powerful mediums of visual communication. We 
then turn our gaze towards the grandeur of Architecture, understanding the words that describe 
the aesthetic and functional aspects of buildings and structures. We conclude this section, and 
the unit, with Fashion, exploring the language that describes styles, trends, and the people 
behind them. 

By the end of this unit, you’ll have expanded your vocabulary to include a colorful palette of terms 
related to Arts and Entertainment. These new words and phrases will enable you to understand, 
and even participate in, vibrant discussions about culture in Russian media. 
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3.1 Performing Arts 

3.1.1 Theater and Drama 
Track 55 

а  ́ втобиографи  ́ ческая пье  ́ са – autobiographical play А  ́ втобиографи  ́ ческая пье  ́ са 
рассказа  ́ ла исто  ́ рию жи  ́ зни драмату  ́ рга, включа  ́ я его  ́  ли  ́ чные пережива  ́ ния и 
тру  ́ дности. The autobiographical play told the story of the playwright’s life, including his 
personal experiences and struggles. 

акт – act Пе  ́ рвый акт пье  ́ сы заверши  ́ лся на драмати  ́ ческой но  ́ те, оста  ́ вив зри  ́ телей 
в напряже  ́ нии. The first act of the play ended on a dramatic note, leaving the audience in 
suspense. 

актёр – actor Актёр испо  ́ лнил свою  ́ роль с тако  ́ й эмоциона  ́ льной глубино  ́ й, что 
зри  ́ тели бы  ́ ли тро  ́ нуты до слёз. The actor performed his role with such emotional depth 
that the audience was moved to tears. 

актёрская игра  ́  – acting performance Актёрская игра  ́  в э  ́ том спекта  ́ кле была  ́  
высоко  ́  оцене  ́ на кри  ́ тиками за её правдоподо  ́ бность и и  ́ скренность. The acting in 
this play was highly praised by critics for its authenticity and sincerity. 

актёрское мастерство  ́  – acting Актёрское мастерство  ́  студе  ́ нта впечатли  ́ ло 
преподава  ́ телей, и он получи  ́ л гла  ́ вную роль в предстоя  щ́ей постано  ́ вке. The 
student’s acting skills impressed the instructors, and he was given the lead role in the 
upcoming production. 

актри  ́ са – actress Актри  ́ са не смогла  ́  убеди  ́ тельно сыгра  ́ ть свою  ́ роль; её игра  ́  
вы  ́ глядела однообра  ́ зной и лишённой эмо  ́ ций, что си  ́ льно испо  ́ ртило 
впечатле  ́ ние от спекта  ́ кля. The actress failed to convincingly portray her role; her 
performance was monotonous and lacked emotion, which greatly detracted from the play. 

антра  ́ кт – intermission Во вре  ́ мя антра  ́ кта зри  ́ тели вы  ́ шли в фойе  ́ , что  ́ бы обсуди  ́ ть 
уви  ́ денное и вы  ́ пить ко  ́ фе. During the intermission, the audience went to the lobby to 
discuss the performance and have a coffee. 

аплодисме  ́ нты – applause По  ́ сле заверше  ́ ния спекта  ́ кля зал разрази  ́ лся 
гро  ́ мкими аплодисме  ́ нтами, выража  ́ я восхище  ́ ние актёрами. After the performance 
ended, the audience erupted in loud applause, expressing their admiration for the actors. 
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вы  ́ пущен не  ́ сколько неде  ́ ль наза  ́ д и уже  ́  собра  ́ л миллио  ́ ны просмо  ́ тров, 
подтвержда  ́ я высо  ́ кие ожида  ́ ния от э  ́ той постано  ́ вки. 

5. Musical “Magic on Broadway” Hits Theaters 

This month, the long-awaited musical Magic on Broadway is hitting theaters. The film 
promises to be a hit thanks to its stunning choreography, vibrant costumes, and incredible 
soundtrack. The actors and actresses not only demonstrated brilliant acting but also 
showcased their excellent vocal abilities. The film’s director, who has already received several 
awards for his work, created true magic on the screen. The film’s trailer was released a few 
weeks ago and has already garnered millions of views, confirming the high expectations for 
this production. 

3.1.3.2 Interview with a Director 
Track 64 

Интервью  ́ с Режиссёром Ива  ́ ном Смирно  ́ вым 

Интервью  е́р: Здра  ́ вствуйте, Ива  ́ н! Спаси  ́ бо, 
что согласи  ́ лись на интервью  .́ Ваш но  ́ вый 
фильм «Те  ́ ни про  ́ шлого» уже  ́  стал хито  ́ м в 
кинотеа  ́ трах. Расскажи  ́ те, как возни  ́ кла 
иде  ́ я э  ́ того фи  ́ льма? 

Ива  ́ н Смирно  ́ в: Здра  ́ вствуйте, спаси  ́ бо за 
приглаше  ́ ние! Иде  ́ я фи  ́ льма родила  ́ сь из моего  ́  да  ́ внего интере  ́ са к 
истори  ́ ческим собы  ́ тиям, кото  ́ рые оста  ́ вили след в су  ́ дьбах люде  ́ й. Я хоте  ́ л 
созда  ́ ть истори  ́ ческий фи  ́ льм, кото  ́ рый не то  ́ лько расска  ́ жет о про  ́ шлом, но 
и заста  ́ вит зри  ́ телей заду  ́ маться о настоя  ́щем. В осно  ́ ве сюже  ́ та лежи  ́ т 
реа  ́ льная исто  ́ рия, но мы доба  ́ вили элеме  ́ нты дра  ́ мы и три  ́ ллера, что  ́ бы 
сде  ́ лать её бо  ́ лее захва  ́ тывающей для широ  ́ кой аудито  ́ рии. 

Интервью  е́р: Фильм действи  ́ тельно получи  ́ лся о  ́ чень атмосфе  ́ рным. Как вам 
удало  ́ сь созда  ́ ть таку  ́ю впечатля  ́ющую карти  ́ ну? 

Ива  ́ н Смирно  ́ в: э  ́ то заслу  ́ га всей съёмочной гру  ́ ппы. Мы тща  ́ тельно подошли  ́  к 
вы  ́ бору декора  ́ ций и костю  м́ов, что  ́ бы максима  ́ льно то  ́ чно переда  ́ ть эпо  ́ ху. 
Большо  ́ е внима  ́ ние удели  ́ ли опера  ́ торской рабо  ́ те — на  ́ ши 
кинематографи  ́ сты испо  ́ льзовали не  ́ сколько инновацио  ́ нных те  ́ хник, что  ́ бы 

«Иску  ́ сство кино  ́  — э  ́ то 
возмо  ́жность рассказа  ́ ть 
исто  ́ рию, кото  ́ рая остаётся 
с людьми  ́  навсегда  ́ .»  

– Ива  ́н Смирно  ́ в “ Sam
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созда  ́ ть ощуще  ́ ние прису  ́ тствия в ка  ́ дре. Мы та  ́ кже мно  ́ го рабо  ́ тали над 
спецэффе  ́ ктами и гра  ́ фикой, что  ́ бы уси  ́ лить драмати  ́ ческий эффе  ́ кт. 

Интервью  е́р: В фи  ́ льме снима  ́ ются изве  ́ стные актёры и актри  ́ сы. Как проходи  ́ л 
проце  ́ сс ка  ́ стинга? 

Ива  ́ н Смирно  ́ в: Мы провели  ́  до  ́ лгий и тща  ́ тельный ка  ́ стинг. Для меня  ́ бы  ́ ло 
ва  ́ жно, что  ́ бы актёры не то  ́ лько облада  ́ ли тала  ́ нтом, но и могли  ́  по  ́ лностью 
погрузи  ́ ться в свои  ́  ро  ́ ли. Гла  ́ вную роль испо  ́ лнил Алекса  ́ ндр Петро  ́ в, и я 
могу  ́  сказа  ́ ть, что его  ́  актёрская игра  ́  превзошла  ́  все мои  ́  ожида  ́ ния. Он 
прекра  ́ сно переда  ́ л вну  ́ тренний конфли  ́ кт своего  ́  персона  ́ жа. 

Интервью  е́р: Фильм уже  ́  получи  ́ л не  ́ сколько награ  ́ д на междунаро  ́ дных 
ки  ́ нофестива  ́ лях. Как вы оце  ́ ниваете крити  ́ ческое восприя  т́ие? 

Ива  ́ н Смирно  ́ в: Я о  ́ чень рад, что фильм получи  ́ л призна  ́ ние как у кри  ́ тиков, так 
и у зри  ́ телей. Ка  ́ ждая награ  ́ да — э  ́ то больша  ́ я честь для всей кома  ́ нды. 
Одна  ́ ко для меня   ́важне  ́ е всего  ́  то, что исто  ́ рия, кото  ́ рую мы рассказа  ́ ли, 
нашла  ́  о  ́ тклик в сердца  ́ х люде  ́ й. Э  ́ то и есть гла  ́ вная цель ки  ́ ноиску  ́ сства — 
привле  ́ чь внима  ́ ние зри  ́ телей и заста  ́ вить их заду  ́ маться. 

Интервью  е́р: Как вы ви  ́ дите бу  ́ дущее кино  ́? Над чем вы сейча  ́ с рабо  ́ таете? 

Ива  ́ н Смирно  ́ в: Я счита  ́ ю, что бу  ́ дущее кино  ́  — э  ́ то сочета  ́ ние тради  ́ ций и 
иннова  ́ ций. Мы должны  ́  уважа  ́ ть осно  ́ вы кинемато  ́ графа, но при э  ́ том не 
боя  т́ься эксперименти  ́ ровать с но  ́ выми техноло  ́ гиями и фо  ́ рмами 
повествова  ́ ния. Сейча  ́ с я рабо  ́ таю над но  ́ вым прое  ́ ктом — э  ́ то бу  ́ дет 
фанта  ́ стика, где мы планиру  ́ ем испо  ́ льзовать са  ́ мые передовы  ́ е техноло  ́ гии 
в о  ́ бласти спецэффе  ́ ктов и анима  ́ ции. 

Интервью  е́р: Звучи  ́ т интригу  ́юще! Спаси  ́ бо вам за интере  ́ сное интервью  ́. 
Жела  ́ ем вам уда  ́ чи в рабо  ́ те над но  ́ вым прое  ́ ктом. 

Ива  ́ н Смирно  ́ в: Спаси  ́ бо! Бы  ́ ло прия  ́тно пообща  ́ ться. Наде  ́юсь, мой но  ́ вый 
фильм понра  ́ вится зри  ́ телям. 
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Interview with Director Ivan Smirnov 

Interviewer: Hello, Ivan! Thank you for agreeing 
to this interview. Your new film Shadows of 
the Past has already become a hit in 
theaters. Can you tell us how the idea for 
this film came about? 

Ivan Smirnov: Hello, thank you for having me! 
The idea for the film came from my long-
standing interest in historical events that 
have left a mark on people’s lives. I wanted to create a historical film that not only tells a 
story from the past but also makes viewers think about the present. The plot is based on 
a real story, but we added elements of drama and thriller to make it more engaging for a 
wider audience. 

Interviewer: The film indeed turned out to be very atmospheric. How did you manage to 
create such an impressive visual experience? 

Ivan Smirnov: It’s the achievement of the entire film crew. We carefully selected the sets and 
costumes to accurately convey the era. Great attention was paid to the 
cinematography—our cinematographers used several innovative techniques to create a 
sense of presence in the frame. We also worked a lot on special effects and graphics to 
enhance the dramatic effect. 

Interviewer: The film features well-known actors and actresses. How did the casting process 
go? 

Ivan Smirnov: We conducted a long and thorough casting process. It was important to me 
that the actors not only had talent but could fully immerse themselves in their roles. The 
lead role was played by Alexander Petrov, and I can say that his acting exceeded all my 
expectations. He brilliantly conveyed the inner conflict of his character. 

Interviewer: The film has already won several awards at international film festivals. How do 
you assess the critical reception? 

Ivan Smirnov: I am very happy that the film has been recognized by both critics and audiences. 
Every award is a great honor for the entire team. However, what matters most to me is 
that the story we told resonated with people’s hearts. This is the main goal of cinema—
to capture the audience’s attention and make them think. 

Interviewer: How do you see the future of cinema? What are you working on now? 

Ivan Smirnov: I believe the future of cinema is in combining tradition with innovation. We must 
respect the foundations of cinema while not being afraid to experiment with new 
technologies and storytelling forms. I am currently working on a new project—it will be 

“The art of cinema Is the 
opportunity to tell a story that 
stays with people forever.” 

– Ivan Smirnov “ 
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a science fiction film where we plan to use the most advanced technologies in special 
effects and animation. 

Interviewer: That sounds intriguing! Thank you for the interesting interview. We wish you the 
best of luck with your new project. 

Ivan Smirnov: Thank you! It was a pleasure to talk. I hope my new film will be enjoyed by the 
audience. 

3.2 Visual Arts 

3.2.1 Painting, Sculpture, and Photography 
Track 65 

абстракциони  ́ зм – abstract art Абстракциони  ́ зм стреми  ́ лся уйти  ́  от 
реалисти  ́ ческих изображе  ́ ний, фокусиру  ́ ясь на цве  ́ те, фо  ́ рме и ли  ́ нии как на 
сре  ́ дствах выраже  ́ ния. Abstract art aimed to move away from realistic depictions, 
focusing on color, shape, and line as means of expression. 

акваре  ́ ль – watercolor Акваре  ́ льные кра  ́ ски растворя  ю́тся в воде  ́  и испо  ́ льзуются 
для созда  ́ ния мя  ѓких, прозра  ́ чных изображе  ́ ний. Watercolors dissolve in water and 
are used to create soft, transparent images. 

акри  ́ ловая кра  ́ ска – acrylic paint Худо  ́ жник испо  ́ льзовал акри  ́ ловые кра  ́ ски, 
что  ́ бы дости  ́ чь я  р́кости и насы  ́ щенности цве  ́ та на полотне  ́ . The artist used acrylic 
paint to achieve brightness and color saturation on the canvas. 

анализи  ́ ровать/проанализи  ́ ровать компози  ́ цию – to analyze composition 
Искусствове  ́ д анализи  ́ ровал компози  ́ цию карти  ́ ны, обраща  ́ я внима  ́ ние на 
бала  ́ нс и симметри  ́ ю элеме  ́ нтов. The art historian analyzed the painting’s composition, 
focusing on the balance and symmetry of its elements. 

арт-инсталля  ́ция – art installation Арт-инсталля  ц́ия на вы  ́ ставке привлека  ́ ла 
внима  ́ ние свое  ́ й необы  ́ чностью и интеракти  ́ вностью. The art installation at the 
exhibition attracted attention with its originality and interactivity. 

арт-объе  ́ кт – art object Арт-объе  ́ кт, вы  ́ ставленный в галере  ́ е, вы  ́ звал 
оживлённые обсужде  ́ ния среди  ́  посети  ́ телей из-за  ́  свое  ́ й необы  ́ чной фо  ́ рмы. 
The art object displayed in the gallery sparked lively discussions among visitors due to its 
unusual shape. 
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